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Ob ABTOPCKOM <«f» BAKAJEMHNYECKOM /IUCKYPCE

H.A. Kunuanu (Tounucu, Ipysus)

Hayunwviii mexcm cessam ¢ 4esi06exom, 4eaeHanpasienno QOpMupyouum cCmuis U30NCeHUs HAYUHO20 3HA-
nus. B anenutickux cmamosx npucymemsue agmopa uémko MapKuposano ynompebienuem U020 me-
cmoumenus <I», a 6 mpaouyusx pyccroll axademMuueckoll Kyavmypol CAMblil PACNPOCMPAHEHHIIL CNOCO0
aA8MOPCKO20 NPUCYMCMBUS — <ABMOPCKOE Mbl> (<MHONCECMEEHHOE YUCLO CKPOMHOCTIU ).

Bocnpusimue csoezo «s1» onpedensemcst munom kyavmypul. Tpaouyuonno amneauiickyio Kyavmypy ommocsim
K UHOUBUOYANUCTUMECKOMY MUNY, 4 PYCCKYI0 — K Koanekmusucmexomy. Ilpedcmasumenu nassanmnoix mu-
108 KYAbMyp Xapaxmepusyromes: PasHviM 6OCHPpUsmuem «0opasa cebs»: 8 unoueuOyarucmuueckol Kyao-
mype — 3mo <s-00pas», 6 KOIIEKMUBUCICKOU — <Mbl-00pas».

Deouenmpusm uyxnco pycckoi menmanvrocmu. CKpomnocmn, npexcoe 6cezo, smo cmupenue neped bozom.
Chupennulil uenosex nuxozoa we oyoem noduéprusams c80io HAUUMOCMb neped auyom boza, ums xomo-
pozo — A, 6 cmapociassHcKom A3bIKe U UePKOBHOCIABSHCKOU mpaduyuu — As. B penuzuosiom duckypce
nuwemcs: ¢ 601owol oyxkevl. [l 0003HaAUEHUS 2060PSUUM CAMO20 CeOS YNOMPEOIAeMCs MECMOUMEHUE
«s1». Pasepanuuenue pasnoimu 3Haxamu Onnosuuus <as — s> — 9mo ompaxcenue eaxcuetiuei 0s Kyivmy-
put Cpednesexosbs KyavmypHotl ONNOUUUL <CAKPATLHOE — <MUPCKOE>, KOMOPAs 606m C60H UCMOPUID,
HAYUHAS CO CLABSHCKOU A30YKU — KUPUTIULDL.

Kntouesvie cnosa: axademuueckuii OUCKYPC, 920UeHMPUIM, ABMOPCKOE <Mbly> (<MHONCECNEEHHOE UUCTO
CKPOMHOCTU» ), MUN KYJIbMYPbL, KYIbMYPHAS ONNOSUUUSL <CAKPATLHOE — MUPCKOE>

ABOUT THE AUTHOR’S “I” IN ACADEMIC DISCOURSE

N. Kipiani (Tbilisi, Georgia)

Scientific text is associated with a person, consciously forming the scientific knowledge presentation style. In
all English articles the presence of the author is clearly marked by the use of the personal pronoun “I”, and
in the traditions of Russian academic culture the most common way of authorial presence is “authorial we”
(“plural of modesty”).

The perception of one’s “I” is determined by the type of culture. Traditionally, English culture is referred to as
an individualistic type, but Russian culture to a collectivist type. Representatives of these types of cultures
are characterized by different perceptions of the “image of themselves”: in individualistic culture, it is the
“I-image”, in the collectivist “we-image”.

Egocentrism is alien to the Russian mentality. Modesty, above all, is humility before God. A humble person
will never emphasize his importance in front of God, whose name is I, in the Old Slavonic language and
Church Slavonic tradition — Az. In religious discourse is written with a capital letter. To denote the speaker
himself, the pronoun <s» is used. Differentiation between different signs of the opposition “AZ — 5” — is a
reflection of the most important for the culture of the Middle Ages of the cultural opposition “sacral -secular”,
which leads its history, beginning with the Slavic alphabet — the Cyrillic alphabet.

Keywords: academic discourse, egocentrism, author’s “we” (“plural of modesty”), type of culture, cultural
opposition “sacral- secular”

Ha‘{I/IHaSI ¢ 80-x romoB XX Beka OfHON M3 aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMXCs o0sacTeil 3apyOesKHON MpUKIagHOil
JIMHTBUCTHKH CTasla «<KOHTPACTUBHASI PUTOPUKA», MU «MEKKYJIBTYpHast puTOprKas. IIpu sToM HamboJiblnee
KOJIMYECTBO MCCJIEIOBAHUM B pycJjie 3TOTO HAIPaBJEHUS MOCBSINEHO U3YYEHUIO PA3JIMYHBIX HAI[MOHATHHBIX
TPaSINIINHI aKaleMUIYecKoTo TichMa. VMcenenoBarenu, cpaBHUBAs aHTII0-aMePUKAHCKIE TPAJAUITUN aKaieMude-
CKOT'O THChbMa C APYTUMM €BPOIEHCKUMU HAIIMOHAJIBHBIMU TPAAUIIASIMU, BBIACIUIN KYJIBTYPHO 00YCIOBJIEH-
HbIe OCOOEHHOCTH aKaJeMUYECKUX [MUCbMEHHbBIX TEKCTOB Ha aHIVIMICKOM a3bike. Cpeau HUX — GoJIblnas 10
CPaBHEHMIO C TEKCTAMW Ha JIPYTUX S3bIKAaX BBIPAKEHHOCTH aBTOPA B TEKCTE. JTO KACAETCS aKaIeMUIECKIX TEK-
CTOB, OTHOCATIIUXCS K TYMAHUTAPHBIM W COIMAIbHBIM HayKaM. CiieyeT 3aMeTUTb, YTO B AaHTJI0-aMEPUKAHCKUX
TEKCTaX CYIIECTBYIOT 3HAUYNTEIbHBIC PACXOXKICHUSA MEKTY NUCITUTLIMHAMA B OTHOIIIEHUN UCIIOTb30BAHUST ST
TOYHBIE U TEXHUYECKUE HAYKU He MPUEMJIOT 3KCIUIUITUTHOTO MPUCYTCTBUA aBTOPa, B TO BpeMs KakK B TyMa-
HUTAPHBIX U COIMAJBHBIX HAYKAX JIOBOJBHO YaCTO B TEKCTaX MCIIOJb3YeTCs JUYHOe MecTouMenue 1-ro juia

[[lemenena, 2013].
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WccnenosaTenn, u3ydasi pasJndHbIe HAIMOHAJIBHBIE TPAAWIINN AKAJEMHUYECKOTO MHCHMA, TPEACTABJSIOT
KPacHOPEYMBbIE KOJIMYECTBEHHbIE HaHHble yroTpebiaenus Gopmer 1-ro jmma mectonmenwuit. Tak, V.10, Illeme-
JIeBa, CPaBHUBAsT YACTOTHOCTD YIOTPEOJICHHUST INUHBIX MECTOMMEHHI B TEKCTaX HAYYHBIX CTATeH 10 COIMOIOTN
Ha aHIVIMICKOM 1 pycckoM s3bikax (20 Ha pycckom u 20 Ha aHIJIMACKOM sI3bIKe, OIlyOJIMKOBAHHBIX B BEAYIINX
pedepupyeMbIX JKypHasIax ), MPHUIIIA K CJeyoNeMy BIBOLY: «Bo Bcex aHTTMACKUX CTAaThsIX TPUCYTCTBHUE aBTO-
pa YETKO MapKUPOBAHO YIIOTPEOIEHNEM JIMYHOTO MECTOUMEHHST «I», B TO BpEMsT Kak B PyCCKOM KOPITYCe MECTOM-
MEeHHe «sT» YIIOTPEOJISIETCST TOJBKO B TPEX CTAaThsIX U3 ABajiath». 1 najee: «Takke oOpaiiaer Ha ceOst BHUMaHIE
TO, YTO B AHIVIMICKOM KOpIIyce He ObLIO BBISIBJIEHO HY OJHOIO CJIydas yIoTpeOJeHnst MECTOUMEHMST «Mbl», OTHO-
CSIIETOCST TOJIBKO K aBTOPY, B TO BPEMST KaK B PYCCKUX CTAThsAX «aBTOPCKOE MbI» («MHOKECTBEHHOE YHUCJIO CKPOM-
HOCTH» ) OCTAETCSI CaMbIM PACIIPOCTPAHEHHBIM CITOCOGOM aKCIUTHKAIU aBropas [ IIlemenena, 2013].

ITU BBIBOJIBI BIIOJIHE COTJIACYIOTCSI ¢ 0OCOOEHHOCTHIO PYCCKOTO HAYYHOTO CTHUJISL, BBIPAOOTAHHOTO MHOTUMU
[OKOJIEHMSIMU PYCCKUX Y4éHbIX. Cpeli HUX — HOTYEPKHYTast «06e3IMIeHHOCTh> aKaJeMUYeCKOTO CTUJIS, KOTAa
aBTOP HAMEPEHHO HCIIOJIb3YET «aBTOPCKOE Mbl»> BMECTO «aBTOPCKOTO Si» U, COOTBETCTBEHHO, MPUTSKATEIBHOE
MeCTOMMEHME Haw. B ¢BA3M ¢ 9TUM TaksKe IPeoOIafaloT Heolpe e IéHHO-INYHbIe, 00001IEHHO-TMYHbIE, Oe3-
JINYHbIe, THPUHUTUBHbIE OJJHOCOCTABHbIE MIPEJIOKEHNS U TTACCUBHbBIE KOHCTPYKITHY. Takue dhopMbl BbIpaske-
HIS TOAYEPKUBAIOT 0OBEKTUBHOCTD HAYYHOIO U3JI0KEHUA — CTHIC0OPas3yollyio YepPTy Hay4HOro cTuist. Bor
HEKOTOPbIe IPUMEPBL: «Kpatine ownbouno 610 6vL cpasnusams suamenumole anmuromuu Iymborvsoma c nesonn-
HOIMU U GECCOSHAMENLHBIMU LOZUYECKUMU OwubKamu 6pode mex, kaxue mot udum y Bexxepas (A.A. Tlorebus,
Mbic/ib U 3BIK); «B 3axniouenue o6uux 3ameuanuii 0 npupooe u poau A3vika Mol 00IHCHBL 3AMETNUMD, UMO He 6Ce
OsudceHUs Hauell NCUXUKU MO2ym 8onJouamvcs B npocmom croses (B.A. Boropomunkwmii, Jlekiuu no obiiemy
SI3BIKO3HAHWIO ).

O06e31M4eHHOCTD AEHCTBUS U €10 «6ecCyOBEKTHOCT> B aKAIEMUIECKOM AUCKYPCE OOBSICHIIOTCS HE TOJIbKO
cTpeMJieHHeM K 00beKTHUBHOCTH HAyYHOTO M3JI0KEHHUsI, HO M HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIMU TPAAUIIUAMHE. SI3bIK
HE MOJKET HE HECTH Ha cebe OTIeuaTK 0COGEHHOCTE MUPOBO33PEHUST, 9STHUECKUX U KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, a
TaK)Ke HOPM TIOBEIEHIIST, XaPDAKTEPHBIX JIJIST JAHHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA.

«ABTOpPCKOE MBI» BMECTO «aBTOPCKOTO sI» — 3TO SIPKOE MPOSIBJIEHHE OAHOW M3 0COOEHHOCTEH PYCCKOTo
HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa — CKPOMHOCTH. BOT Kak KOMMEHTHUPYeT yroTpebjieHne JTMYHbIX MeCTOMMEHMIT 1-T0
juia B Haydnoii peun M.H Koskuna: «ABTOPCKOe «Mbl» yroTpebisercs < ckpomHocT» [ Koskuna, 1977:
165], «Ymorpebienne MECTOUMEHH & IIPH TJIaroje-CKazyeMoM BeAET K IMOLUEPKUBAHUIO JIMYHOCTH TOBOPSI-
IIIETO, [T0TOMY, YTOOBI M36€KaTh HECKPOMHOCTH, OOBIYHO s onmycKatoT» [ Koxkuna, 1977: 133]. B atom ciemyer
BUJIETH OIPEIETEHHOE OTHOIIEHNE PYCCKOTO Y€I0BEKa K COOCTBEHHOMY .

Pycckue monu ouenb eHAT CKPOMHOCTD B OKpysKaionux. Mectonmenue 1-ro Juiia B eIJHHCTBEHHOM YUCITE,
obo3HavamIee caMoro TOBOPSIIIEro, YIOTPeOIsieMoe YacTo, CO34aéT BIleYaT/IeHHe BbIITYMBAHI TOBOPSILINM
CBOEIl POJIM, HECKPOMHOTO CaMOBOCXBaJieHUs. [IpuMep TaKoro caMOXBaJbCTBA TUIMYECKU BOCITPOU3BOIUT-
cs1 TorosieM B peruinkax XJIecTakoBa, OCOOEHHO B €T0 yrpo3ax YNHOBHUKAM: H360bme, 20cnodd, st npUuHuUMao
00IICHOCD.... MOIBKO Y MeHs: Hu, Hu, Hu! Youc y mens yxo socmpo! Yuc a... O, s wymumo ne mobmo. A um ecem
sadan ocmpacmky... I maxoi! A ne nocmompio nu na xozo... [Isosnes, 1965].

[TousiITHE CKPOMHOCTH UMEET PA3JINIHbIe OTTEHKU: HAPUMEP, OTCYTCTBUE TIECTABHS WU CAMOMHEHWS, a
TaKXe He)KeJIaHKe BbICTABJISITh HAIIOKA3 CBOU 3aCJIYTHd, TOCTOMHCTBA, MHAYe TOBOPSI, CBOE «s1». CKPOMHOCTD —
9TO YepTa XapakTepa, MO3BOJIAIONIAsl CONOCTAB/IATh CBOE COOCTBEHHOE «s» ¢ MHeHHeM oKpyxkatoumx. Camo
CJIOBO CKPOMHbILL — OTHOCUTETBHO TI03/IHEee 3auMCcTBOBaHMe, oTHOcsMeecs K X VII B. Ono mpurio B pycckuit
SI3BIK U3 TIOJIBCKOTO SI3bIKA, TJie skromny — cyhdukcaabHOe TPOU3BOIHOE Ha Ga3e MPEJIoTa S «C» U CYIIECTBH-
TeJIbHOTO kroma «rpanuiia» (B TB. I1.). Ckpomiwiil OYKBaJIbHO — <TOT, KTO JEPIKUTCS B PAaMKax, OrPaHUYEHHbBII».

O TOM, 4TO PYCCKUI He JMOJKEH OBLI «SIUUThCS», BBIIAYNBATHCS M FOPAUTHCS, TOBOPUT Macca PYCCKUX
MTOCJIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK O CKPOMHOCTHU: BO3HOCACS, CMUPUWDCS, G CMUPSASICH, BOZHECEULCSL; YMHBILL CMUPsIEMCS,
enynolil nadysaemcs; Euv — ne naedaiics, neii — ne nanusaiics, 6nepéo ne 3ao6u6aiics, B cepeduny ne Meulaics,
nasadu ne ocmagaiics,; Juwmnezo noxceraeus — nociednee nomepseutv;, Manoe nacolmum, om Miuoz0z20 6Cnyuum;
Hobpoe deno camo cebs xearum; B npocmuix cepouax Boz nouusaem; Bnepéo ne sabezaii, a om ceéoux ne omcma-
saii. OnHA U3 caMbIX M3BECTHBIX ¥ YACTO 3BYYalIMX ceifiuac nocaoBull — A — nocieduss byxea argasuma, ¢ eé
IIOMOII[BIO CTABAT Ha MECTO cobeceHUKa, KOTOPHII CIAUIIKOM OOJIbIIOE MECTO OTBOAUT CBOEH MEPCOHE.

A Bot mHTepecHbIl BeiBoA O.B. KommaHoBo# — riccieioBaTeNsl KOHIIETITA «CKPOMHOCTh» B PYCCKOH, ame-
PUKAHCKOW M MPAHCKOU JIMHTBOKYJIbTYpax: «Cy/is 110 COOTHOIIEHUIO OIEHOYHBIX BbICKA3bIBAHU, KOHIIEIT
«CKPOMHOCTb» MaJO3HAYUM [I7IT aMEPUKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPbI, TTAaPEMUOJIOTHSI KOTOPO He (DUKCHUpyeT
SIPKO BBIPA’KEHHON aKCHOJIOTHYECKOU OTIeHKN «CKpoMHOCTH» [ Kommmanosa, 2007].

Bocnpusitie cBoero «si» onpesesisiercst TutioM Kyastypsi [ [Ieuxomorus, 2001: 395]. Tpaguionto anrauii-
CKYIO KyJIbTYPY OTHOCSIT K UHAUBUIYATHCTUIECKOMY THILY, & PYCCKYIO — K KOJUIeKTUBUCTCKOMY. [IpencraBure-
JIM Ha3BaHHBIX TUIIOB KYJIBTYD XapaKTePU3YIOTCS PasHbIM BOCHPUATHEM «06pasa cebsi»: B MHAUBULY AJTCTH-
YeCKOU KyJIBTYpe — 9T0 «s1-00pas», B KOJJIEKTUBUCTCKON — «MbI-00pas». B HHANBUAYaIUCTHIECKON KYJIBTYPE
peobJIaIA0T WHTEPECH MHMBU/IA, <S1» CTOUT BBIIIIE, YEM «MbI», HHIUBU/YATbHBIE [[EJIU BasKHEE TPYTIIOBBIX.
3/ech MOMYEPKUBAECTCS aKTUBHOCTH aBTOHOMHOM JIMYHOCTH, BBIAEJIEHHON M3 OOIIMHBI U €l IPOTHBOIIOCTAB-
JIEHHOU. AMepPHKaHCKOe MUPOBOCIpUATHE GasupyeTcs Ha IPUHIIMIIAX BOCIUTAHMS HE3aBHCUMOIO, CHJIBHOTO
WHUBUIYaJTUCTA.

«B 3HaueHUN MeCTOMMEHMS s €CTh MH(MOPMAIUS OT TOM, YTO aKTaHT CUTYaIlUUd XapaKTEePU3yeTCs Kak
UHAUBUAYAJIbHOCTD, JUYHOCTb. [TOAYEPKHEM, UTO CJIOBA JUUHOCTND, UHOUBUOYAILHOCT® He YIOTPEOJISIOTCS
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3/1eCh B OIIEHOYHOM CMBbICJIE, BKJIIOUYAIOIIEM TIPE/CTABJIEHIE O 3HAYUTEIBHOCTY JTUIHOCTUY, — OTMedaeT H.A.
Kopenuna [Kopenuna, 2015]. 3ameTum, ofHaKO, YTO MeCTOMMeHUE 1-TO JIUIA B aHTJIMACKOM SI3bIKE THUIIIET-
¢S ¢ 3arIaBHO# GYKBBI — «I», UTO OTpaskaeT MMEHHO 3HAYMMOCTb WHANBHU/IA B aHTJIMIICKOM KYJIBTYpE.

B KOJIJIEKTUBUCTCKOW KYJIBType, K KOTOPOU OTHOCHUTCSI PYyCCKasi KyJIbTypa, HalPOTUB, TPe0dIaIal0T HHTe-
PechI TPYIINbI (CeMbH, TIIEMeHHU, POIA, KOJIIEKTUBA), 3ECh «Mbl» CTOUT BbIIlle, 4YeM «s». B aTOM mposiBiienue
TO# caMOit OGITUHHON YePThI HAITMOHATBHOTO XapaKTepa, KOTOPYIo pycckue (humocodbl Ha3BaIu COG0PHOCTHIO.
Bo MHOTOM 3TO CBSI3aHO € UI€AIOM MTPABOCIABHUSI, COUETAIOIIIM €ANHCTBO U CBOGO/LY, BOILIOIIASICh B COOOPHOM
equHenun jioneil. [Ipu aToM KakAbI 4eJOBEK IBJSETCS JUYHOCTHIO, HO HE CAMOJIOCTaTOYHOM, a TIPOSIBJISIO-
Teiicst JIUTh B cCOG0PHOM e€IMHEHVH, HHTEPECHl KOTOPOTO BBINIE MHTEPECOB OT/EIBHOTO YesoBeka. Pycckue
MOCTOBUITBI (PUKCUPYIOT MIPEACTABJIEHUST O CBOEM «sI» B HEPa3PhIBHOI CBs3U ¢ obmuHON: Ha mupy u cmepmo
xpacna; Cmo 205106 — cmo ymos; Ceou modu — coumemcs; B mecnome, oa ne B obude.

O 4yKIOCTU ATOLEHTPU3MA PYCCKOI MEHTAJIBHOCTH CBUIETENbCTBYIOT M JIEKCUUECKUE eIUHUIBI C COOT-
BETCTBYIOMIEN ceManTHKoOi. Tak, B cucreMe 0603HAYEHUT YeTOBEKA B COMUANBHON CPEIE BBIIESETCS CIOBO
Juunocmy. B ciioBe auunocmy OTpasKeHbl pasHble CMBICBL. JIMYHOCTD — 9TO OTAETbHBINA YEJIOBEK B OOIIECTBE;
UHAUBU/IYYM; 9TO YeJIOBEK C SIPKO BBIPAKEHHON MHAUBUyaTbHOCTBIO. OHaKo, 1o 3amevyanuio B.B. Kosecosa,
«CHMBOJI — IUYHOCM® — B TIPOCTOM HAPO/Ie BOCHIPUHUMAETCSI HDOHUYHO ¥ BO MHOTHX BBIPAKEHUSIX OCY KIAETCSI.
TOBOPSAT U «IIbsTHAST JIMYHOCTD>, U «HEOPUTAsT IMUHOCTD>, U «IOI03PUTEIbHAS JIMTHOCTh>. J|ByoOpaIiéHHOCTD
HOBOTO CUMBOJIA, €T0 aMOUBAJIEHTHOCTD MIPEISITCTBYIOT IPU3HAHKIO CJIOBA JIUYHOCTD 33 COBEPIIEHHYO (HOPMY
BbIpasKeHus1 abcomoTHoro uaeaia> [Koaecos, 2004: 102].

B 2TOM 3Ke psiiy MOKHO PACCMATPUBaTh U CJIOBO 0€00d, IO OTHOIIEHUIO K BaXKHOMY, H3BECTHOMY Y€JIOBEKY
ymoTpebiisieMoe MpOHIIecKr (Tak JKe, Kak K nepcone). Ocoda Taxske 0003HATAET JIHUI0 JKEHCKOTO MO, KOTa He
XOTSIT HA3BAaTh MMEHU MUJIU BBIPAXKAIOT CBOE K Hell OTHOIIEH e, Yallle BCEro OTPUIIATEIBHOE, CY/Is 10 IPIMePaM
u3 HaloHanbHOTO KOpIyca pycCKOro sI3bIKa: 6300pHas 0c00a, 106Kas 0coba, nenpedckasyemas 0coba, sKcmpa-
sazanmuast 0co6a, 1ezKOMbICIEHHAS 0c00a, OMBPAMUMENbHASL 0COOA, JCYMKO NPOMUBHASL 0COOA T TIO].

O 3HAYUMOCTHU MECTOUMEHUSI IEPBOTO JINIA CBUIETEIbCTBYET CIaBIHCKas a30yKa. MecTonMeHIeM TIepBOTo
suia — A3 (B CTapOCIaBSIHCKOM SI3bIKE U B I[EPKOBHOCJIABSIHCKOM TPAJIMIINK ) Ha3BaHa mepBasi OyKBa CJIaBsiH-
CKOTO ayihaBUTA.

A3 () — a10 opno uz uMéH Bora. «Bor Oten B Bubiuu onpezaensier cebst MMEHHO TAKUM 06Pa3oM: Ha BOIIPOC
Monucest o ero umenu Bor orseuaer « ecmb» ("ehyeh — Hcx. 111, 13—14), u orcioga «SIxse» (yahweh) kak s
Bora Otua (cm.: ITe. LXXXIII, 19) osHauaet, mo-suaumomy, ‘OH ects’. McxoaHas espeiickas ¢pasa «’ehyeh
"asher "ehyeh» BoirsisiiuT Kak TaBrosorus. OHa o3HayaeT GyKBasbHO ‘S ecMb TOT, KTO ecMb’ (M TaK OHA IIEPEBO-
nutcs B Byoprarte: «Ego sum qui sums ) wim e ‘51 ecMb To, 4TO ecMb’ (M TaK OHA TIEPEBOJIUTCS B CAABIHCKOM
Octposkckoii 6ubiun 1581 1.: «a3b ecMb e5Ke eCMb» ); B CYIHOCTH, BOr roBopuT: <51 — 9T0 51», I/le O[HO 5 BBICTY-
aeT Kak MECTOMMEHHE, TOT/a KaK APyroe, eMy IPOTHBOIIOCTABIEHHOE, OKa3bIBaeTCs Ha MPaBaX COOCTBEHHOTO
umenns [ Ycrenckuii, 2011:16].

B riiarosite cuMBOJIOM MEPBOii 6YKBbI A3 ABJISIETCS KpecT. AHAJOTHYHBINA crocob n3obpaxkenus rpadu-
YeCKOTO 3HaKa KaK CUMBOJIA MIPEACTABIIET APEBHENIINIA BU TPY3MHCKOTO MUChMa — aCOMTaBPYJIH (B IPY3UH-
CKUX MTUCHMEHHBIX TTAMSITHUKAX ACOMTABPYJIN TOCTOACTBOBANO B ocoBHOM B V-VIII BB.), rre 6ykBa § — nms
Xpucta — g®ob@g — Takke UMeeT CUMBOJI KpecTa. 3aMeTUM TaKKe, UYTO B « AIIOKAJIMUIICUCe» B PYCCKUX IIepe-
BOJIaX C IIEPKOBHOCIABIHCKOTO B Tiepeiade MpsiMoil peun ot XpucTa Mectronmenve g mumiercst ¢ Gobioi Gyk-
BBI, B TO BpeMsI Kak B TpsiMoil peun ot MoanHa Borocmosa — s — ¢ Majsienbkoi 6ykBbl. Cp.: 1 x020a s yeuden
Ez0, mo nan x nozam Ezo, xax mepmewiil. U On noroxcun na meust dechuyy Ceoto u cxaszan mue: e 6oticsi; A ecmo
Iepevuii u ITocrednui (Orkp. 1, 17).

Kpome OYyKBBI a3, B KUPIJLIHIE UMEETCsT ellé OyKBa s, MojlaraeM, CBsI3aHHast ¢ MeCTOMMeHreM 1-ro Jrina
1, IPEJICTABJIEHHBIM BO BCEX CJABSHCKHUX SI3BIKAX — PYCCKOM, YKPAUHCKOM, OEJIOPYCCKOM, TTOJIBCKOM, BEPXHE-
JIYIKUTIKOM, HUZKHEJIYIKUIIKOM, YEIICKOM, CJOBAIKOM, cepOCKOM, XOPBATCKOM, GHoCcHUNCKOM. MecTonMenue as
COXPAHUIOCH B GONTAPCKOM SI3bIKE (IMATIEKTHOW OCHOBOM CTAPOCHABSIHCKOTO SI3bIKA CTAJ COMYHCKUN NATEKT,
OTHOCSIIHUICS K TPpaboJIrapCcKoi TPYTITie I0KHOIPACIABIHCKIX TOBOPOB), B MAKEIOHCKOM SI3bIKE — jac, Haubo-
Jiee OJIM3KOM K OOJITapCKOMY SI3BIKY B TEHETHYECKOM ILIAHE, & TAKIKE B CJIOBEHCKOM — jaz.

B ipeBHEPYCCKOM SI3BIKE YIOTPEOIISAINCH Bee TP (POPMBI MECTOUMEHUsT 1-T0 TUTA: a3 — O BO3/eiiCTBUEM
KHW)KHOU CTUXUU, eCTECTBEHHBIN BADUAHT €TI0 B BU/IE %3 W, HAKOHEI, MECTOUMEHWE £, IPUCYIIee XKUBOH IpeBHE-
PYCCKOU peuu 1 CTaBIllee eITHON HOPMOI COBPEMEHHOTO A3bIKa. [[prunHy 3aKperienns B SI3bIKe MECTOMMEHUS
51 y4€HbIe BUISAT B OJIHOCJIOKHOCTU €r0 (hOPMBI — TI0 AaHAJIOTHH C IPYTUMU JIMYHBIMU MECTOUMEHUSIMY — Mbl,
Mot, 6b1. BO3MOXKHO 1 MHOE OOBsICHEHIE — B PAMKaX aHTPOTIONEHTPUYECKON MapajiuTMbl. 3aKPeTIeHNE B SI3bIKe
MECTOUMEHMUS 5 — 3TO CPENCTBO OIEHOYHON MHTEPIPETAIIUN €T0 CMBICJIA B KYJIBTYPE U S3bIKE.

Pasrpanuyenue pa3HbIMu 3HAKAMY OIITIO3UIINS d3 — 51 — 9TO OTPAKEHUe BasKHelel /171 Kyaprypet Cpejite-
BEKOBBSI KYJIBTYPHOI OIIIO3UIINH «CAKPATbHOE — «MUPCKOe». V1 Hauasio aToit OMIO3UITIH OTPAKeHO, I0JIaraeM,
yiKe B CIaBsTHCKOI azbyke. OTCio1a — HEBO3MOYKHOCTD sl PYCCKOM KYJIBTYPbI HAITUCAHIE IHYHOTO MECTOUME-
HUS £ ¢ GOMIBIIOI OYKBBI, KOTZIa OHO yroTpebsieTcs I 0003HAYEHU CO3HABAEMOI 4eJI0BEKOM COOCTBEHHON
CYITHOCTH, CaMOro cebst B OKPYKAIONIEM MUpe. ITO 4epTa CBOeoOPasHONW CKPOMHOCTH U CMUPEHWS YeJIOBeKa,
MIPUHAJIEKAIIETO PYCCKOH KyJIBTYpe.

CiytoBa CKpoMHbLL N CMUPEHHBII BBICTYTIAIOT KaK CUHOHUMBI. CKPOMHOCTD, TIPEXK/E BCETO, 3TO CMUPEHUE
nepes, borom. CMUpEHHBI YeI0BeK HUKOIIA He Oy/er mog4épKuBaTh CBOIO 3HAYMMOCTD Iepes JuioM bora,
uMs1 KoToporo — A3. BecbMa KpaCHOPEUMBOI B 9TOM ILJIaHe TPEICTABISIETCS STUMOJIOTHS CJIOBA CMUPEHHDLIL
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CJIOBO 3aMMCTBOBAHO M3 CTAaPOCJIAaBSHCKOTO SI3bIKA, B KOTOPOM OHO SIBJISIETCSI CTPAAATENbHBIM MPUYACTHEM
MIPOIIIEIIETO BPEMEHU OT CoMIbPUMIU <TIOJITABUTD, YMEPHUTD», TPOU3BOTHOTO B CBOIO OYEPE/b OT MDA «<MEPA».
WctuHHOE cMUPEHME TOIPa3yMeBaeT OIyIeHNE CTAaTyCa CBOETO s JI0 MAaKCUMAJbHO HU3KOTO YPOBHS IMEPe]
Borom — A3 1 oco3HaHme CBOei HE3HAUMTENbHOCTHU TIepe]l OKPY KoM,

B kauecTBe BO3MOKHOTO OObSICHEHUS pa3InYUil B yIIOTpeOJIeHUN MECTOMMEHN 1-T0 JIiia B HayYHBIX TEK-
CTax MCCJIeA0BaTeM YKa3hlBaIOT HAa TO, YTO aBTOPHI B aHIJIO-aMEPUKAHCKON TPAAUIIUU ITKCbMa, 4TOOBI ObITh
YCJBIIIAHHBIME, CTaPAOTCS MACHTUOUIINPOBATH CeOsT ¢ MPOBEAEHHBIM UCCIEA0BAHUEM, YETKO 0003HAUNUTH
CBOIO MO3UINIO, OTJIMYHYIO OT IO3UIIMK YYEHBIX B KOHKPETHOI 06JIaCTH HCCIeJOBAHMS, TO €CTh II0Ka3bIBaTh
cobcrBerHOe «s1» («I») M TeM caMbIM [OJIyYUTh IIPU3HAHIE 32 CBOI COOCTBEHHBII BKIaA. «Bcé 910 06bsICH M-
eTCsl MPeJIeJIbHO BBICOKON KOHKYPEHI[HEH Ha PhIHKe HAay4HBIX myOsuKanuiis>, — ykassisaet V.1O. Illemenena
[[IlemeneBa, 2013]. OgHaKO 9TH BHI3OBBI CTOAT U MEPE] PYCCKUMHU aBTOPAMU HAYYHOTO TEKCTA, @ BBIOOP CTH-
JIMCTUYECKUX MPEANTOUTEHUH ONpeessieTcs KOHKPETHBIM THIIOM KYJIBTYPbI, IOMUHUPYIONIMMH [[€HHOCTHDI-
MU YCTAaHOBKAaMU B JJAHHOM THIIE KYJIbTYPbl, COOTHECEHUEM <«KATETOPUIl SI3bIKa C KOHIENTYaJbHBIMU OCHO-
BaMU OBITHST U Pa3yMa PYCCKOTO YeJOBEKA KaK YEJOBEYeCKOTO THUIIA, TIPEOBIBAIOIIETO B PSILY APYTUX TUTIOBS>
[Konecos, 2004: 6].

[To MHEHMIO HEKOTOPBIX UCCJIEI0BATENEM, TPAAUIMOHHBIE HOPMbI PYCCKOTO aKaJIleMUYECKOTO MUChMa Ipe-
tepreBafoT naMeHeHMs. Cp.: «Konerr XX Beka XxapakTepusyeTcs pPOCTOM JUYHOCTHOTO Havasa. besmnanas u
6e3ajipecHast peub CMEHSIETCST PEYBI0 JIMUHOM, TIPHOOPETAET KOHKPETHOTO ajipecaTa. TO XapaKTEPHO [/t BCEX
BUioB peun» [ Koncrantunosa, 2003: 24]; «3MeHuiach U CTPyKTypa HAYYHOU Peur. YXOAUT B MPOIILJIOe TPa-
(bapeTHO-0€e3/IMKOE aBTOPCKOE «MbI», 3AMEHSISICh JIMYHBIM «s1» [ 3eMckast, 2001].

HecMoTpst Ha HaMETHBIIYIOCS TEHAEHIINIO K MPSMOI Iepe/iade aBTOPCTBA (3aMETHM, TIO/T SBHBIM BIUSHUEM
aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO HAyYHOTO AMCKYpCa), CUTyallnsl He CTOJIb OHO3HAUHA, KaK YKa3bIBAIOT MCCJIEI0BaTe-
Jid. SI3BIK He UBMEHSIETCSI CJAUIIKOM Pe3KO, OH — XPAHUTEIh KOHIIENITOB, CojiepKaTeabHbie (DOPMBI KOTOPOTO
COXPAHSIOT MEHTAJIIBHOCTD BO BpeMeHH U B npocTpancTBe [ Komecos, 2004: 72]. CoOTBETCTBEHHO U CTHJIb HE
[OJIBEPIKEH PE3KUM U3MEHEHUSIM, IOCKOJIbKY (DYHKIMOHAIbHbII CTUJIb — 3TO OOLIECTBEHHO 0co3HaHHas (1101 -
uépkHyTo Hamu — H.K.) coBokyImHOCTE 0TGOpa CPeACTB pedeBoro obieHns B chepe 00eHanOHAIbHOTO SI3bI-
ka [Bunorpamnos, 1955: 73]. TpatcdopMaliyu, 0 KOTOPBIX TOBOPSIT aBTOPBI, TT0JIaraeM, MOTJIN Gbl OBITh CBSI3aH-
HBIMU C TJIyOMHHBIMHU [IPOIIECCAMU U3MEHEHUSI KYJBTYPBI B IIEJIOM, CO CMEHOW [OMUHUPYIOIINX [IEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK.

UccnenoBaTesn MEHTATBHOCTH YTBEPAKAAIOT, YTO MEHTAIBHOCTD, HECMOTPS HAa CBOIO YCTONYUBOCTD, B TO JKe
BPEMSsT MEHSIETCST, 9BOTIOIIMOHNUPYET ¢ M3MEHEHUEM 00IIeCTBa, ColUanbHoil peanbHocTr. Ho copmuposasiim-
€cs 32 COTHM U JIECATKH JieT IIyOMHHbIE YPOBHU MEHTAIUTETa CIIOCOOHBI OKa3bIBaTh KOHCEPBATUBHOE BIIMSHIIE
Ha IIPOIECChI 0OLIECTBEHHOTO pepOPMUPOBAHIMSL.
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